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16.21.31: Tun Ba €3yB Ackapoga lllaxno3a KamomanHoBHa
uiMui Maciaxataa §.d. .,
npod. [.C.Kyamamaron
TomkeHT, Y36eKHCTOH

“AJIOMMII” TOCTOHU UHTJIN3YA TAPJKUMACHJIA
TOBYIII TAKPOPUHUHI MUKJOPUT A
KYPA TYPJIAPU

Peztome. Yuby maxona “Annomuws” 0ocmonu 6a yHUHe UHIU3YUA MAPAHCUMACUOA MOBYUL
MAKpOpUHUHZ MUKoopuea Kypa mypaapu xakuoa é3unean. Hazapuii scuxamoan, maxpopaap
MUNWYHOCIUKHUNS — CIUAUCMuUKa — oyaumuoa  ypeauwunaou.  TumuyHocauxkoa — xuccui
MABCUPUAHTUKHU ughooanaut yuyn oup Heua ugooa eocumanapu Kyiianaou. Taxpop mavHoHU
Kyuaumupuu, UHMEHCUBIUK 64 IMOYUOHAIUK YYYH Xuzmam Kunaou. lanHumne sHe myxum
bynazuea ypay bepuut, Cy31084UHUNH2 XUCCULL XOAAMUHU MACEUPIIAUL, VHUHZS Mabpupranaémean
00vekmea HUcCOamau >MOYUOHAN-IKCHPECCU8 MYHOCAOAMUHU KYPCAmuul Xamod HcapaéH
0a8oOMULLTUCUHY UDOOANauoa MaKpop MyXum CMUIUCMUK poab Vunauou. Kamop eocumanap
Kabu makpop xam kyn easuganuoup. Maxonranune maxcaou xap oup mogyui makpopu 2anHuHe
PUMMUK ACNEKMUHU KYYAUMupaou, HymKHUu 0Xaneoop, mavCupyan 8a Hco3ubaoop Kuiaou, uiy
Uy OUNaH MUHRNI08YU MOMOHUOAH OCOMIUK OUNAH KAOVI KUMUHUWMUOA MYXUM axamusmed 32a
IKAHAUSUHU KYPCAMUWOAH UOOpam.

Kanum cyznap: mosyw makpopu, cmuiucmukxd, OOCMOH, XANK O023AKU UNHCOOU, JIeKCUK
oupauxaap.

Resume. This article is written about the epic “Alpomish” and its types according to the
amount of sound repetition in its English translation. Theoretically, repetitions are studied in the
stylistics branch of linguistics. In linguistics, several means of expression are used to express
emotional sensitivity. Repetition serves to reinforce meaning, intensity and emotionality.
Emphasizing the most important part of the sentence, describing the speaker's emotional state,
showing his emotional-expressive attitude towards the object being described, and expressing
the duration of the process again play an important stylistic role. Like many tools, repetition is
multifunctional. The purpose of the article is to show that the repetition of each sound enhances
the rhythmic aspect of the sentence, makes the speech melodious, impressive and attractive, and
in this way is important for its easy acceptance by the listener.

Key words: sound repetition, stylistics, epic, folklore, lexical units.
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Takpop BocuTamapu Oanuuii acapiard HYTK TypJiapuaa OHpoOp HYTK
ahPeKTHHN XOCHJI KWUJYBYM MyCTaxkaM OHpIMK XHUCOOJIaHUO, CEMaHTHK Ba
dbyHKIHMOHAN XycycusTiapra sraaup. Takpop Kymianap opacuiard ajiokaJIopivK
KOHYHUSITJIapura acocjiaHuil BasudacuHu OaxapyBuu Oupiuk cudaruaa
MaTHAarn MoaaBuil CEMaHTUK ajloKa, YHJIAard MUKAOpUN Oenrunap OwiiaH xap
XWJI HYTK THUIHWIa TAaaJUTyKIM MAaTHJIapAa KOMMYHUKATUB (YHKIUSHU OakapuiIn
OunaH amoxuna axamusrtra sra [1, 70].

Takpopnanaérran xapd, OYFuH, cy3, C¥3 OMpUKMacH, rar OyIuITuAaH KaThui
Hazap, yJapJaH TUHIJOBYMIa HUCOATaH KyWIMPOK TabCUp KypcaTuill, YHIA
MabJIyM BOKea-XoAucara HHUCOaTaH XHCCHM KY3Falull TYyWUFyJIapUHH YHFOTHII
yayH (oiinananmiaau. Takpop MyCHKa Ba TaKpOpPJIAHYBYM MYCHUKHHA >KymJjianap
CUHTapu HYTKHU OXAHTJIOp, TabCHUPUYAaH Ba >KO3MO0AJO0p KWIHII, Iy Wyn OuiaH
yJIapHU THHIJIOBYM TOMOHHUIAH OCOHJIMK OWslaH KaOynl KWIMHMIIWAA MYyXUM
ctiicTuk Bocutaaup. Ly Gouc xaMm yHU MabiyM MabHOJA HYTK MyCHKacu J1e0
XaM aTall MYMKWH. Mucpanapja KeinyBYM TOBYLUIAp MHKIOpaH OJJWA Ba
Mypakkad KYpUHHUINTA 3ragup. YHUHT MHUKIOpU 3ca OWp MHCpa Joupacuaaru
cy3nmap TapkuOuma OenrunaHaau. byHpmaih Mukmop Myaill€H TOBYII MHCpaJaru
CY3JapHUHT Kalicu OYFfuUHIA TakpopiaHuO KenumM OwiaH OeBocUTa OOFIIHK.
[MupoBapnuna ¢ouuk Takpop Oup GOHEMAHUHT MHUCpaJa MKKH Ba YHAAH KYII
CY3lapHUHT Ooluaa, ypTacuaa Ba OXUpHJa KedumujaaH ubopataup. bynnait
TaKpop TOBYII TabWaTura Kypa y3 MUMra MOHOPUM Ba aJUIMTEPALMSHUA Kampad
onamu [4, 179]°. OnuMHHHT FosUTapHra Spramirad XoJiaa TABKHTALI MyMKHHKH,
oauii POHUK TAPOPHU KyHUaru XoJaTaa TaJKUK STUI MyMKHH:

Boxkai takpop makimapu

I. Conna Bokan takpop. byHnait poHHUK Takpop OWTTa YHJIHM TOBYIIHHHT
UKKM €KM YHAAH OPTHK Cy3japjaard Xap Xuil Oyfunnapaa Oup TaptuOaa
KoMamyBura kypa comup OVmanu, yHUHT Basudacu sca Oaguuii-3CTETUK
KUXATIaH BOKaJ aJUldTepanmsra yxmad keraaw. Y Kydugaruda OYIWHUIIN
MYMKHUH:
1. bup yHnu ToByII MUcCpa Oommaa:
A) UKKHTa CY3HUHT OOIIN/Ia KeTaau

On all sides his glances fly —

There’s no end to the road near-by! [3, 48]

By ypunaa UHTIM3 TUIWra XOC JUHTBOMAJIaHUM KUXAT — Xap(pJapHUHT Xap
KOUIa Xap XuJl YKWIMIIUHK MHOOATra oiuil 3apyp. TpaHCKkpumnuusaa axpaTuo
KypcaTHITaH a Ba 0 xaphuapu Oup xmiga seHH, [0] Tap3aa YKumaam.

If it is so decided by Fate,

Come, and take me, I'll be your mate! [3, 50]

I’m used to horse-meat, anyway,

And an experienced butcher am 1. [3, 69]

b) ukkuTa Cy3HUHT ypTacuaa Kenaau
For your sake have I grown thin,
Fire and water have | been in. [3, 51]

8 Epmaros U. V36ek xank KaxpaMoHIIK smocu 6axunsta. Oun. pan. 10KT. ...xuce. Tomkent. 1994, —B. 179.
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Nurmm3 tamaddy3vHUHT y3ura XOC JKUXATJapuHH HHOOATra OJraH XoJiaa
Ma3Kyp OeirajaHrad TOBYIUIAp 4Y3WK O [0:] Tap3uja YKWIaJd Ba MYCHUKUIIHMK
XOCWJI KwWiaau. TaIkKuKOT »Kapa€Huaa MyTap>KUM TOMOHHMIAH WYyl KYWWITaH
HOAHUKJIMKJIAP Ky3ra TallIaHIu:

Ninety knights are her suitors, apart from you!

Each of them for you both — a living threat! [3, 55]

C) uKkKuTa CY3HUHT OXUPHJIA Kellau

Seemed he was sleeping his last deep sleep...

Suddenly he heard hoof-beats sweep! [3, 76]

How was it, that you didn’t see me before?

Do you treat your steed well, or make him sore? [3, 78]

2. bup yHJIM TOBYII MUCPAaHUHT YpPTa KUCMUIArU
A) UKKHTa CY3HUHT OOIIN/Ia KEJIUIIH

| had come here, separated from my own folk,

If you ask, | am dead, not alive, of his yoke. [3, 92]
b) ukkuTa Cy3HUHT ypTacuaa KeIulu

Qorajon ceased. “Don 't boast!” said Kukaldash,

“You’ll fall to nothing, just become dust and ash. ([3, 8]

Through the mass of folk, what aspiration clears!

“Horses, horses are coming! The rides are here! [3, 86]

My ypuHaa Typau ousanapra MaHcyO OyiraH THWUIAPHUHT (POHETUK TU3UMU
xap Xwi Oynaud, WMHIIW3 TWIMAATK o, oa, a ToByuwapu Ttainapdy3 mebépura
MyBO(HK, TyTraH YpHUTa KapaOd, [ou] Tap3uga YKWIMIIMHU aTOXHUJAa TabKUAJIAIl
Jo3uM. byHpalh XycycusT TypKud TWIIap OwWIacura MaHcyo Y30ek Tuinaa
Ky3aTUJIMaWIN.

C) uKKuTa CY3HUHT OXUpPHJIA KEeJlaIu:

If chance permits, we’ll meet, its due,

Till 1 die I’ll keep praying for you. [3, 94]

In haste | will go behind to cause yoke.

Let me see Qorajan, the devil cursed sun. [3, 94]

3. bup yHIIM TOBYIIHUHT MUCpa OXUPHUIATH
A) UKKU CY3HUHT OOIIN/1a KEJIUIITU

For Kalmyk your only child had left, said,

In your land safe and sound arrived. [3, 111]

b) uKkku CY3HUHT ypTacuaa Keauilu

Let me see Qorajan, the devil cursed sun.

Let me fight with him one by one? [van] [3, 98]

C) Ukku CY3HUHT OXUpPHIA KeJIaIu:

Girls and women gather there,

Her forty maidens joined here. [3, 112]

Many of my wisest men have passed away,

When I think I’ll lose my patience, my way. [3, 75]

FOxopuna kentupwiran mucoiuiap HadakaT aciusTaa Oanku TapKuMajga Xam
MUCPAJAPHUHT SIIUTIWIAIIMHA EKUMIN KO Oepurn OwiaH Oupra, KHUIIUHUHT
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XOTHpacuaa KOJUIIM YYyH XaM MyXUM XucoOyiaHamu. SlHa MacajlaHWHT acoChi
KUXATH IIyHIAKd, Y30eK TWiuIaH Qapkiv paBullJla UHIJIU3 TUIUAA CY3JapHUHT
UIITUPOKHJIAa acocaH Ooll Xapkjap YHIONIUIApHM TalIKWiI 3Tap d9KaH. JlekuH
MYCUKUHJIMK OXAHTMHU Xap UKKU TUJIIA XaM YHJIUJIap TAllKujl 3Tadau.
[ynaait kuiuob, coia BOKaJl TAKPOPHU aUTUTEpaIusl CaHbaTH TOMOHTIa KYWHIIraH
KaJlaM, MUCpaJIap OXAHTJIOPJIUTH Ba TabCUPYAHJIUTUHU TAbMHUHIIOBYU YHCYp 1€0
XucoOam MyMKHH.
1. Mypakkab Bokaa Takpop
TakpopHuHr Oy Typu MHUCpa TapKUOWJArd CY3JIapHU OXaHT KUXATIaH
MYBO(DUKITAIITUPYBYN KOHYHHUAT OYIMO, MHUKIOpaH >Xy(PTIUK, ydTa, Oab3u
XoJUlap/ia 3ca TYpTTa YHJIM TOBYIIHMHI aiiHM Iy MUCpajard y3ra Oup cyzna
TaKpOpJIaHUO Kenuiu OwjlaH XapakTepiaHaau. by xomatr mucpa 3BGOHUSCHHU
TAIIKWJI STUIIHUHT OJJUN MHUKIOPHI TakpopJlaH Kypa MyKaMMaJUlallllfaH MIaKId
xucoOnanaau. [y cababiyv yHUHT UYKM KYPUHHUILIAPU XaM aH4ya MypakkaOoaup.
Macanan, xydT BokKaad Takpop — MUCPAHUHT MyalsiH YpHUJArd cy3haaH YpuH
OJITaH MKKUTA YHJIUHUHT €EHIOII CYy3 TapkuOuga Xam Xy[jau 11y TapTudaa
Kenummra acocianagu. JKydT Bokand TaKpOpHHUHI MHCpajaru YpHUra Kypa
TypJapuHU KYypUO YMKaAMU3:
A) Xyt BOKanm TaKpOPHUHT MHUCPA MHCpaJla WKKUA CY3HHUHI OOIIM Ba
ypTacuaa Kenaau:
All of my daughters are of average height,
With girls as mother | would stay at night. [3, 146]
With Boysary if no one concerned,
If no kin, no son or daughter he had. [3, 119]
By y30ek Tunmnaa Kyilnaaruda akc 3Tajiu:
Arap antnap oJjia Kojaca KU3UHT/H,
3¥p xkunaau Oy snatra Y3uHrau. [1, 62]
VpTaurau yTiaapra ;KOHUM CONMAruH,
K¥ypap ky3um, KaMok 3ara 6opmarus. [1, 208]
b) UKKM CY3HUHT ypTacu Ba OXHPUJIA KETAJU:
All shepherds he gathered thrived,
Of all his sheep Boysary was deprived. [3, 118]
V36eK THIHAATH ACTHSTIAH MUCOJ KEITHPUIICA:
Yomub, xopubd Koma€Tup Tyamnopiap,
XaKHUHT AIMIUHUAAN OKUO KOHUBOD. [1, 146]
Kyt Bokas1 TaKpOpHUHT UKKUTA CY3 TapKUOWIa TyTraH TypJid >KOWIalTyBIapy Ba
OomKa makuiapy “AnnoMuir’ JOCTOHU ACIUATHIIA HT KYI KYJUIaHWITaH 0yiuo,
MUKJIOPAaH UKKUTA YHJIM TOBYIIHUHT (alipuM XoJulap/a yjaapaaH Oupu UKKUA MapTa)
TaKpopaH KeNWIIM xucoOurarozara kenaau. JKy(pT BOKaJl TaKpOPHUHT aCOCUU
HATHKACU TIyHJAaH HWOOpATKH, YHUHT BOCHUTacHJa MHUCpajarud cysiap y3apo
OXaHT/IONUIMK KacO 3Taau, Y3Ura Xoc MHTOHAIMS Ba MYCUKUHINK XOCHJ KHJIAJH.
TankukoTuun I/I.EpMaTOBHI/IHr Oy Oopajaru WIUIAPUHU JABOM ATTUPHUO, WHIIIM3YA
TapKUMaJlark JOCTOHHHUHT TaJAKUKUTa XaM NIy HYKTaW Ha3apJaH EHJIallUIIHU
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mabKyn kypauk [1°. Xynoca myku, MECpagaru cy3iap TapKuOHIa KaHIaInK y3apo
OXaHT/IOUI TOBYILIAp YHYMJIOp Oyica my Kaaap sxXmud. MHKIOopuUM BoOKaid
TaKpPOPHUHT IOKOpHUAaru 6apua typiapu “Anmomunt”’ (GOHUKACHHUHT HEUOFIH OO0
Ba TYpJU-TYMAaHJIUTUJAH jAanonatr Oepaau. Yiap Tydainu mebpuil Katopiap
TOBYIII TOBJAHUIIIWTa y3BUH OOFIMK OYyiraH canpaTiap Ounan Oomuiinu. Bokan
MUKJIOPHUI TAaKPOPHUHT Ma3Kyp 0e0ax0 JOCTOH aciluATH/IA XaM, Tap>KUMacuia Xam
HT KYN ydpalgural Typu — OUTTa YHJIM TOBYII TaKpOPH JKAHIUTH MabIyM
Oynau. YHUHT >KOWJANTyBUTa Kypa IIAK/UIApU MYHUAAQ 3CAa UKKUTA CY3 MUCPAHUHT
Kalicu >KoiJla KeMUIIMIaH KAaThUH Hazap, Cy3 ypTacuja KelyBud YHIU (QoHeMa
Oapkapop Ba THUIHK TaKpopH 2KaH. Xap OWp TWIHHUHT WYKH KOHYHHUSATUTA Kypa
HadakaT MYCTaKkuWi CYy3 TypKymsapu, Oanku EpaamMud cy3nap, MOpeasioriap,
KylIMMYaJiap XaMm ajloXyJa axaMHsITIra ara.

Konconant Takpop

@DOHMK TaKpOpHUHT Oy (YHIOILIApra acoCaHraH) KYpUHHIIKA XaM YHIU
TOBYIILJIAp TaKpOpU KaOW cojajla Ba Mypakkad makiapra OYynuHuO, yimap Xam
y3ura xoc Tap3fa XyCcycuil KypHHHUIITa 3ra. “AjnomMuil’ JOCTOHM KaTopiapujia
MaB:KyJl YHIOII TOBYIJIAP TAaKPOPH YJIAPHUHT MO3UIIMUSCH XaKUJa aHUK TaCaBBYp
xocull Kuuiiaa épaam 6epaad. KoHCOHAHT TaKpOpPHUHT BOKaJl TakpopaaH Gapku
TEKIIUPUII KapaCHUIa SKKOJI HaMOEH Oynu0 KyWuaaru KypuUHHUIITa 3ra
XHUCcOoOJIaHaIN:

Conna KOHCOHAHT Takpop Je0 WEebpUid MHUCpPAJard CY3JapHUHT TypJd
YpHUHIIapUAa TaKpOpJIaHUO, MHUCpaja MyailsiH OXaHIVIOUUIMKHU Maig0 KUJIUIINra
alTWIaaIM Ba YHUHI cy3 OolInMJa KeJaJuraH IIAKIM aJUIMTepanusi CaHbaTHHH
103ara KeJITUPaJIu.

l. Mucpa Oommaa 6up yHaou (OHEMaHUHT:

A) MKKU CY3HUHT OOIIN/1a KEJIUIIU

Live long, not die for a long time,

My friend, going your way isn’t crime. [3, 183]

Wherever we go we will be caught,

We go, shah’s girl makes us return not. [3, 218]
b) UKKM CY3HUHT ypTacuaa KeJauu

Tovkaoyim asked each maiden,

They’d do what she had said then. [3, 189]
C) uKKuTa CY3HUHT OXUPHJIA KEJIUIIU

They were interested in this goat much,

Saying anything the girls departed such. [3, 190]
FOxopunarn mucosuiapaal KypuHUO TypuUOAMKH, COAJA BOKAl TaKPOPHHU TAJKHUK
KWIMHraHAa Ky3aTTaHMMU3 KaOW KOHCOHAHT TakKpop XaM 3 Xuil KYpUHHILIIA
Tapkumaaa ydpaaud. UyHOHYM, alipuM YHJOII TOBYyILIAp cy3iap TapkuOuia
KYIIAJIOK KeJica, MUCPAaHUHI MYCHKWWIWTKA Ba KYyJIOKKA EKUMIIWINIHA SHAJa
optaau. by XonmHW acnuarna Oaxmmnap TWIHAA aTaiaad KyJIJIaHTaHWTa TyBOX
Oyncak, Tap)KMMaja MyTap)KUM aTauH NIyHJal KWiITaH aes oaMaimu3. UyHKw,
Xap OMp THJIHUHT ¥3Ura XOCIUIHUra Kypa cy3 TaHJIoBH TacoaudaH 103 Oepras.

% Epmaros U. V36ek xank kaxpaMoHImK snocu 6agunsta. Oun. an. 10kr. ...auce. Tomkent. 1994, — B. 134,
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Kyituga sca goctoH TapkumMacuaa Kym yupailaurad Xy(pT KOHCOHAHT
TAKPOPJIAPHU Ky3aTHII MyMKHH. Y306eK THIM aciusaTuaaH (BapKiu yiapok Oy
X0JIaT UHIJIU3 TWINJIA KyAa Ky y4pauiu.

“I will show fighting skill” — says he,

“And my foes will kill” — says he. [3, 49]

I’1l have my he — goat joined yours,

I’ll tell you what I’'m aware, of course. [3, 193]

[lynu anoxuga TabKUAJIANL 3apypKH, WHIU3 TWIKAArd OyHIal Takpop
acJIMAT MaTH/IA MaBXYJ 3Mac.

Mana Oy VpuHIa TapKUMOHHHUHT aJJIUTEpalldsl TaKpOpUAaH YHYMIH
doiifalaHTaHUHUHT OXUIH OYIITHK:

Don’t miss my magic music tool,

Hey, do you love to buy it full?! [3, 203]
banuuii MaTHaaru Ba Tap)KUMajaard Baszudacu KUXATAaH OJIraHAa KOHCOHAHT
dboHEMaTapHUHT CY3HUHT Y4 XWJI KOWHJIa KEJIUIIW MUCPATAHUHT YMYMHM
OXaHTHUTa Xap XWJI TabCUp KUJIaAU. XyCycaH, OMp YHIOUIHUHT CY3HUHT YpTacu Ba
OXUpHJAa KEJIHIIM YHUYAJUK TahCUPH Ce3WIMaca-ia, cy3iap Ooluga KeiaaJauraH
TaKpoOp YHJIOII TOBYHUIAp KYJOKKA SIIUTWIMIIKA EKUMIM OYnraH 3BOOHUSHU
By)Kyara kentupaau. Jlemak, acnustaa Oyiaranu kabOu cojajla  KOHCOHAHT
TaKPOPHUHT SHT MaKOYJI IIAKIN YHUHT CY3 OOIIHIa KEJIUIIHU Jesl OJITaMu3.

Il. MypakkaO KOHCOHAHT Takpop. byHmall Takpop YHIOII TOBYIIHUHT
MHUCpa WYUJATH CYy37ap/a UKKU €KW ydTa xonataa keaumuaup. Kyt koHCOHaHT
Takpop Aeranjga Hadakar OuMp Xwil, OaJKd MKKU XU YHAOW (POHEMAHHHI OHp
MHCpa JaBOMM/IA UKKHU Ba YHIAH OPTHK Cy3[a Kenumuaup. Macanas:

Nobody knows what she has done so far,

She has hired four men for money before. [3, 45]
[noubedi nouz] smmpun H Ba B ToByILIapu 60p 0YIu0, yaap (akat oF3aku HyTKaa
aKc 3TaJIN.
By opkanu tap>xuma Mucpanapuaa aluIMTepalvioH yCyJl naiao oynras.

Come on, come, angels, glory,

Your skin is as white as ivory. [3, 203]

Kayqubod was enchanted, felt bold,

They were sold underpriced, told. [3, 203]
Axkon HaMOEH OVIMOKIAKM, MYpakkad KOHCOHAaHT TAaKpPOPHUHT Xy(T Typu
MUCpaJaru cysnapapo OXaHTAOUUIMKHU TabMUHJAIINa XU3MaT KWIAad. YMyMaH
ofraHjga OyHJal XoJjaT acap TapKUMacUHM HuXostaa jatud Ba Hadocatiu
kuiagu. ynaait kunub GoHUK (TOBYILIApra acoCiIaHraH) TAKPOPHUHT MUKIOPUI
Typu “AnnomMumr” JOCTOHM MHIVIM34Ya TapKUMAaCHHUHI Ha3MHH MAaTHHIA
TOBYIIUIAPAPO YUFYHJIMKHM TalIKWJI d3THO, WHIVIM3 VKYBUYMCH TOMOHHUJAH
OCOHJIMKYA KaOysl KWJIMHHUIIUTA ONU0 Kemanu, €1a CaKJIMHUIIMHA OCOH KHJIAJIH.
SAna Oup MyXHUM KUXAT, TAP>)KUMOH MHTIN3 (GUIIOJIOTUSAIATH CY3Tap Ty3WIHUIINIaH
KenmnO 4nMKuO Xam, OyTryHTH KyH YKYBUHMCHIa KyJTaWJIMK SpaTHI MakKcaauaa Xam
WMKOH Kajap KaMm OVFuHiuM cy3napaaH ¢oigananrad. byHu aciust Ba TapKuMaHU
YOFUIITHPTraHJa XaM OCOHTMHA AaHIJIalll MYMKHH. YMYMaH OJITaHJa Tap:KuMma
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acapuia Takpop Bazudacu KUXaTAaH CTHWIMCTUK yCyJd Japa)kacura KyTapuia
oJiraH. Maskyp dacn 0yinda Kyiugaruda xyjaocara Keauil MyMKHWH:

1. locTOH Tap)KMMacuaa MUCpaiap TapkuOWmaru €HJI0NI cy31ap/ia yYHIN EKU
VHAOWI TOBYUUIAPHUHT TaKpOpH Tap>KMMa FOSBUH Ma3MyHUHUHT OYWIHO
OOpHIIIHIa SMOIIMOHAII-ICTETUK aXaMUsITra 3ra.

2. bagunii TakpOpHUHT (POHMK MIAKIM TOBYILIAP TAaKpOPHU OPKAIH CY3Jap
OXaHIIOIUINTMHH, CY3J1ap OXAHTIOLUUIMTH OPKAJIM MHUCpajap OXaHIIOUUIUTHHHU
103ara KenTupuO, HyTKHUHT JIMHTBOMAJAHUHN KUXATIApUHU ajlOXyuaa TacBHpiad
oepanu.

3. JocTtoH Tapxumacuaa (OHUK TaKPOPHUHI MKKHA aCOCH KYPUHHUIIU aKcC
3THO, yiIap Ty3WIHILH KUXATAAH COAJIa Ba MypaKKa0 IIakjyiapra axpanaiu.

4. ®OHUK TAaKPOPHUHT TapKMMa MAaTHUJA OHr KYI y4paraH YCyjiIu
AJUINTEPALIMS], aCCOHAHC, MOHOPUM CTUJIMCTUK YCYJUIAPHM TAIIKUI TTaH.
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